
그리운 수녀님들, 고성아 수녀입니다. 총원으로부

터 제가 존경하는 Catherine Meinert 수녀님과 

함께 저를 12월에 소개하려고 하니 저에 대한 

소개서를 써 달라는 이메일을 받았습니다. 이 

초대는 무한정으로 달려가던 제가 스스로 속도

를 줄이고 뒤를 한 번 돌아보면서 제 삶에서 놓

치고 있었던 하느님의 발자국을 바라볼 수 있게 해

주었습니다. 저는 삼남매 중 막내로 태어났습니다. 제가 어린 시절을 보

내던 본당은 지금은 순교성지로 지정된 절두산 성당입니다. 절두산이라

는 이름은 1866년 프랑스함대가 양화진까지 들어오자 침입에 대한 보복

으로 1만여명의 교우를 일부러 현재 성당 

자리인 잠두봉에서 참수하여 그 피와 잘린 

머리가 한강으로 떨어졌다 하여 붙여진 것

입니다. 순교자 유해가 있고 그분들의 순교 

관련 사적이 있는 곳에서 열심히 뛰놀면서 

어린 마음에 순교에 대한 열망이 가득했습

니다. 한국현대사의 격변 속에서 자라면서 지속적인 독재에 대한 저항자

들의 흘린 피와 독재정권의 몰락과정을 보게 되었고, 저는 절두산에서 

이름없이 생명을 떨군 수많은 순교자와 저항자들을 겹쳐 보게 되었습니

다. 그러면서 제가 왜 살아가야 하는지 고민하게 되었고, 하느님은 저를 

수도생활로 이끌어 주셨습니다. 1987년 입회하고 1994년 종신서원하면서 

여러 우여곡절과 어려움이 있었으나 그분들을 생각하며 수도회 선교사

명을 통하여 하느님나라 건설에 일조하

려 노력하고 있습니다. “Instead of 

measuring your difficulties with your strength 

you must measure them with the powerful help 

you have a right expect from God”이라고 하

신 마더씨튼의 말씀에 힘입어 현재는 특

수학교 교장직을 11년째 수행 중입니다. 



  Hello, my dear Sisters! The Generalate sent 

an email and asked me to write about myself for 

December Interprovincial Introduction Program with 

Sr. Catherine Meinert, whom I admired. This 

invitation made me slow down to look back on my 

life and God's footsteps I have missed because of 

my business. I was born as youngest among three 

siblings. I spent my childhood going to the Jeoldusan 

Parish, which is designated as Martyrs' Shrine now. This shrine is the site of the 

Byeonjin Persecution of 1866 (As the France fleet invaded Yanghwajin, the 

Chosun government began persecuting Catholics as an act of retaliation), where 

many Roman Catholics (10,000) were brutally 

murdered (Jeoldu-san: literal translation is 

"cutting off the head mountain."). This site 

was built to commemorate remember the 

spirit of martyrdom at Jeoldusan. As I grew up 

near the shrine with relics of martyrs and their 

related historical facts, I began to desire 

martyrdom though I was little. Experiencing 

political upheaval in modern Korean history made me witness all the protesters 

shed their blood to fight against dictatorship and its collapse. And the image of so 

many nameless martyrs overlapped with the protesters who sacrificed 

themselves for democracy. Those years made me think about how I should live, 

and God led me to religious life. I entered in 1987 and had perpetual vows in 

1994. There were ups and downs; however, thinking of all the martyrs and those 

who dedicated themselves to democracy, I 

am trying to build God's kingdom by 

implementing the Congregational Mission. 

"Instead of measuring your difficulties with 

your strength, you must measure them with 

the powerful help you have a right expect 

from God." Animated by the words of 

Mother Seton stated above, I have been 

ministering the responsibility of the principal 

of Eun Hae School for eleven years.  
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